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AHTPONOLIEHTPUYHUN MPUHIUI CYy4YacHOI JIIHTBICTUKH, 3T1IHO 3 SIKUM HayKOBI
00’€KTH TIOYald BUBYATH, TEPII 3a BCE, 3a iX BAKIWBICTIO / 3HAYUMICTIO IS
JIOJIMHHU, CTaB, MO CYyTl, PEaKkLI€l0 BCI€i rymMaHITapHOiI cepu 3HAHHSI U OCOOIMBO
KOTHITUBHO-OPIEHTOBAHOI JIIHTBICTUKHU Ha KPaifH1 HAMIPSIMU CTPYKTYpaIi3My.

[lepeopieHTalliss BUBYEHHS] MOBHUX (PEHOMEHIB 13 CYTO IMaHEHTHOTO CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHOTO aHalli3y Ha PO3KPUTTA iXHBOI JIHTBOKYJIBTYPHOI IPUPOIHU T03BOJIUIIO
M0-HOBOMY 1HTEPIPETYBATU TPAJUIIIAHI TIOJIOKEHHS HE JIMIIE CEMaHTUKH, a WU
rpaMaTHUKHU.

Jlo Takux MOBHMX SIBUII HaJEXKHUTh KaTeropis 4ucia, sika 0e3 ypaxyBaHHS
CUMBOJIIKUA HE MOKe OyTH 00’ €KTHBHO ONMCAHA aHl Ha PIBHI CEMAaHTUKH, aH1 Ha PiBHI
rpamatuku. CaMe CUMBOJIIKA YKCIa HAJA€ 3MOTY PEKOHCTPYIOBAaTH BUTOKH 1 JpKepesa
00pa3HO-acoLIaTUBHOTO KUIBKICHO-SIKICHOTO BUMIPIOBAHHS HABKOJMWIIHBOI'O CBITY,
OCKUJIbKH BOHA BIJITBOPIOE B3a€MO3B’3KH JIFOAWHU 1 BeecBiTy, BiioOpakae rapMOHit0
1 IOPAJIOK.

[linTBep/KEHHSAM IIMX TPUIYIICHh € OTPUMaHiI pe3yjibTaTH  aHali3y
CEMaHTUYHOTO0 CIIEHApiI0 KBaHTUTATHBA (wo, mpeacTaBieHoro y Dictionary of
Contemporary English [3].

[Tomepenui Hamm crnoctepexeHHs [1, 2] cBimyath mpo Te, MO0 3HAYCHHS
KOXXHOTO KBAHTHTAaTHMBA Ma€ €BpICEMIYHY CTPYKTypy (OaratoriaHoBy), IO
CKJIQJIAETHCS 3 apXiCEeM, IHTETPAIbHUX, TU(PEPEHINIATBHIX 1 HABITh TPalyaTbHUX CEM.

JlexcukorpadiyHi 3HAYEHHS KBAaHTUTAaTUBHA (WO BKJIIOYAIOTh apXicemy
‘Kinbkicts’, sika 00’equye 10 OCHOBHUX 3HAa4€Hb, XapaKTEPHUX BUHATKOBO JIJISI tWO
SIK YUCTIBHHKA. JIJ1s ITUX 3HAaYeHb BUAICHO S5 IHTETpadbHUX 1 5 THPEPEHITIMHNX CEM.

[aTeTpanbHi cemu:

1) ‘Bka3iBKa Ha HE3HAYYILICTh (Maly KIJIBKICTh)  — aJist 3HaueHHsa 10 “two cents
(worth)”;

2) BKa3iBKa Ha HEBIJIOME / HEBU3HAUEHICTb / PO3TYOJICHICTh / HEOUIKYBaHICTh —
i 3HadeHHs 9 “be in two minds (about sth.)”, AmE “be of two minds (about sth.)”;

3) ‘Bka3iBKa Ha CYKYIHICTh — JJIs 3HaueHHS 2 “in two0s”, 3nadenHs 4 “that
makes two of us”, smauenus 8 “two heads are better than one”;

4) ‘xoHcTaTallisg 3po3ymijoro ¢akty 0e3 moBeneHHs (SCHICTb) — sl 3HAYCHHS
3 “put two and two together” 1 3Hauenns 5 “two can play at that game”;

5) ‘Bimcranp’ — juIs 3HaueHHs 6 “a year / a week / a moment / an hour etc or
two”.

Hudepeniiiiti cemu:
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1) ‘Bka3iBKa Ha BUAUICHUN 00 €KT 3 KOHKPETHOI KIJIBKOCTI OJHOPITHUX (TIapw
00’€ekTiB)’ — i1 3HaYeHHA 6 “a year / a week / a moment / an hour etc. or two”;

2) ‘BKa3ziBKa Ha CYKYIHICTh OO0’€KTIB / JIOJA€H B 1X OJHOTHUIIHOCTI’ — JJIs
3HadyeHHs 4 “that makes two of us” 1 3HadeHHs 5 “two can play at that game”;

3) ‘BiacTaHb SIK MPOMIXKOK 4acy / pokiB’ — Juis 3HaucHHs 6 “a year / a week / a
moment / an hour etc. or two”;

4) ‘po3aBoeHiCTh’ — A 3HaueHHS 7 “two sides of the same coin”, 3HaueHHs 9
“be in two minds (about sth.)”’; AmE “be of two minds (about sth.)”;

5) ‘mapuicTh’ — g 3HadeHHs 2 “in twos”, 3Hadenns 3 “put two and two
together”, smauenns 4 “that makes two of us”, 3snauenns 8 “two heads are better than
one”.

OmparpoBaHa CeMaHTHYHA CTPYKTypa KBaHTUTATHBHA — YHCITIBHUKA (WO
JEMOHCTpPYE Te, M0 A1 4-X HOoro 3HaueHb (3HaueHHs 2, 3, 4, 8) 13 10 xapakTepHOIO €
mudepeHIiiHa ceMa ‘mapHICTh’, 10 BHUAUIGHA Ha 0a3i I1HTErpajbHOI CEeMH
‘cykynHIicTh’. lle NOSICHIOEThCS TEPBUHHOIO Mi(i)onoeTHqHOIo CHUMBOJIIKOIO 4HCIa
fwo 3arajiom, cakpaizallis sIKOTO CSATa€ JaBHIX TPAIUIliH 1 TOB’s13aHa, 3 OJTHOTO OOKY,
3 PO3JABOEHHSM, AYaJbHICTIO, TPOTUIICKHICTIO (I0OPO 1 3710, JKUTTS 1 CMEPTh, BIH 1
BOHA, 51 1 TH), 4, 3 THIIOr0 OOKY, 3 YCBIJOMJICHHSIM ITAPHOCTI OIO3HUIIIH, sIKa TTOKIa/IeHa
B OCHOBI CBITOTJISITY JIFOJIUHU.

OxkpiM TOTO, CEMAaHTHUYHUN CIIEHAPIN IJI KBAaHTUTATHUBHA /WO B aHATI30BAHOMY
CIOBHMKY BKmowae 11 mnpukmaniB ¢pazem, a€ KOMIOHEHT (WO CUMBOJI3YE
PO3/IBOEHICTh U OJHOYACHICTh — BUKOHATU OJHOYACHO JBI Pi3HI CIPaBU — JOCSITTH
i (Kill two birds with one stone), e nocsrtu >xomnoi 3 aBox mineit (fall between
two stools), mapuicte sk goctaTHiCTh (two’s company, three’s a crowd),
HEe3HauYyIIicTh (May KibkicTs) (be two / ten a penny) toro.

[IponanizoBanuii JieKcUKorpaiuHuii (PparMEHT CEMaHTUYHOTO CILIEHApIo
KBaHTUTaTHBa tWO gae MIACTaBU ISl TOMEPEIHBOIO BUCHOBKY MPO TE, IO IEH
YUCTIBHUK Ma€ CKJIQJIHy OaraTOIIAaHOBY CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY, SIKa PO3BUHYJIACS
Ha 0a3i 3araJIbHOI CUMBOJIIKHM YKCJIa JIBa, MIEPBICHO MOB'SI3aHOI 3 YCBIAOMIICHHSIM POJTi
000X PYK, KOJU MOXHa OyJIO B3SITH O OJHOMY NpPEIMETY B KOXXKHY PYyKy (cema
‘pO3MABOEHICTH’ 1 BOJHOYAC CE€Ma ‘TApHICTH’). 3roJoM IIi YSBIEHHA B KOXKHIN
JIHTBOKYJIBTYpP1 HAOyBaIM BIACHOI cakpaJizallli, 0 OUIBIIO MIPOIO B1IOOPAKEHO Yy
dpazeMax 13 IIUM KBAaHTUTATUBOM, SIKI € CKJIAJ0BOI0 YaCTHHOIO JIGKCUKOTPa(iaHOTO
CEMaHTHUYHOTO CIIEHApiI0 YHUCIiBHUKA tWO.
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